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تحلیل نشانه شناختي تصویري از یک نگاره نسخه خطي “هزار و یک شب” به روش 
یوری لوتمان*

محبوبه غلامپور گلی 1، منصور حسامی کرمانی 2

1- کارشناس ارشد نقاشی

2- استادیار گروه نقاشی دانشکده هنر دانشگاه الزهرا 

چکیده 

غفاری  ابوالحسن خان  اثر  قاجار  مکتب  در  و یک شب”  “هزار  نسخه خطی  از  نگاره اي  نشانه شناختی  تحلیل  مقاله،  این  در     

)صنیع الملک( ارائه شده است. ابتدا روش نشانه شناسی فرهنگی و سپس رویکرد ساختارگرایانه متن هنری شرح داده شده و سپس 

به معرفی نشانه شناس مدرن، یوری لوتمان، واضع مکتب مسکو- تارتو پرداخته شده است. آنگاه با برخورداری از الگوی تقابل 

طبیعت و فرهنگ، مطالعه ای تحلیلی بر نگاره “عفریتی سر راه حسن قرار گرفته و می گوید من مسلمان و دلیل شما می باشم” 

ارائه شده است. این پژوهش با تکیه بر این مسأله که صنیع الملک در برگرداندن نشانه های متنی به نشانه های تصویری چه عواملی 

را مد نظر داشته است، نشان می دهد که نگارگر در خلق اثر، آگاهانه از نشانه های فرهنگی زمانه خود سود جسته است. سپس با 

انطباق نشانه های تصویری با نشانه های متنی در این نگاره، مشخص می کند که نگارگر ضمن حرکت از متن روایتی به متن تصویری، 

از شیوه ای نمادین نیز بهره برده است که رمزگشایی آن به شناخت بیشتر اثر کمک می کند.

واژه های کلیدی : هزار و یک شب، صنیع الملک، لوتمان، نشانه هاي فرهنگي.

1. Email: mahbubeh.gholampour@yahoo.com
2. Email: mansourhessami@gmail.com

* ) تاریخ دریافت مقاله : 1392/10/25 - تاریخ پذیرش مقاله : 1392/12/13 (
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مقدمه 
   نسخه خطی هزار و یک شب1 »که از ذخایر ارزشمند کتابخانه 
کاخ گلستان تهران به شماره ثبت 12367-12372 می باشد، 
فرمانروای  میرزا  بهمن  فرمان  »به  هـ.ق.   1251 سال  در 
قاجار(  شاه  محمد  برادر  و  میرزا  عباس  )فرزند  آذربایجان« 
ملاباشی  به  معروف  تبریزی«  تسوجی  »عبداللطیف  توسط 
»بولاق«  جلدی  چهار  چاپ  لیله  و  لیله  الف  عربی،  کتاب  از 
طبع مصر به فارسی ترجمه شد« )شین دشتگل،1384 :133( 
این نسخه ماندگار و جاوید مجموعه داستان هایی است زاده 
نیروی خیال و سحر بیان بانویی دانا به نام شهرزاد، که متن 
فارسی آن را چون در عهد قاجار بر ولیعهد ناصرالدین میرزا 
)1261هـ.ق.( خواندند چنان وی را مجذوب خود ساخت که 
پس از رسیدن به سلطنت )1264هـ.ق.( دستور به کتابت و 
تصویرگری این نسخه با مباشرت دوستعلی خان معیرالممالک 
را صادر نمود. معیرالممالک نیز کار نگارگری این کتاب را به 
در  کرد.  واگذار  الملک2(  )صنیع  غفاری  ابوالحسن خان  میرزا 
نسخه  نگاره های  از  نگاره ای  تا  آنند  بر  نگارندگان  مقاله  این 
خطی هزار و یک شب را با روش نشانه شناسی فرهنگی بررسی 
کنند. در این کوشش پس از معرفی مختصری از آراء و نظریات 
مطرح در حوزه دانش نشانه شناسی از آرای نشانه شناس مدرن 
“یوری لوتمان“3 در تدقیق نشانه های تصویری و بازیافت معانی 
آنان بهره گرفته شده است. تطابق نشانه های فرهنگی حاکم بر 
متن و تصویر و همچنین کشف وجوه معناشناختی آنها نقاط 
و  تصویری  نشانه های  مطالعه  است.  نموده  شفاف  را  مبهمی 
مطابقت آنها با نشانه های متنی، سبب کشف لایه های عمیق تر 
مفاهیم شده و دست یابی به اهداف احتمالی مورد نظر نقاش را 
ممکن نموده است. به نظر می رسد که نگارگر هزار و یک شب 
با  متنی،  نشانه های  از  پیروی  ضمن  تصاویر  شکل گیری  در 
استفاده از نشانه های بصری زمانه خود، سعی در روزآمد کردن 

داستان ها داشته است. 

روش تحقیق  
محتوا  تحلیل  شیوه  با  و  توصیفی  روش  به  پژوهش  این     
چگونگی  و  تصویری  نشانه های  تفسیر  و  شناخت  هدف  با  و 
ارتباط آنها با متن انجام شده است. گردآوری مطالب به روش 
و مصور  از نسخه خطی  بوده، تصویر مورد بحث  کتابخانه ای 
هزار و یک شب که در موزه کاخ گلستان نگهداری می شود 

تهیه شده است.

پیشینه تحقیق 
در بررسی ها وجستجوهای چندین مقاله که همگی بررسی   
و تحلیل نگاره های هزار و یک شب و آثار صنیع الملک بودند 
به جز دو مقاله با عناوین: “بررسی رمزگان واقع گرا درنسخه 
تا تصویر: مطالعه نشانه های  خطی هزار و یک شب”و”از متن 
ادبی هزار و یک شب “نگارش و تحقیق:  مشترک تصویری و 
فهیمه زارع زاده و پریسا شاد قزوینی که اشاره ای مختصر در 
این نسخه خطی کرده است، هیچ  نشانه های  و  نمادها  مورد 
نگاه نشانه شناسیک  با  را  تحقیق و مقاله ای هزار و یک شب 

بویژه با الگوی لوتمان بررسی نکرده است. 

1. نشانه، نشانه شناسی فرهنگی و تحلیل ساختگرایانه                   
   » ساده ترین تعریف نشانه عبارت است از: مجموعه ای دوگانه 
متشکل از یک مفهوم و یک صورت آوایی « )دینه سن  ،1380  
:26(. » نشانه یک واحد معنادار است که به عنوان “اشاره گر” 
بر چیزی جز خودش تفسیر می شود. نشانه ها در صورت های 
فیزیکی واژه ها، تصاویر، اصوات، کنش ها یا اشیاء )این شکل از 
نشانه گاهی حامل نشانه نامیده می شود( ظاهر می شوند. نشانه ها 
معنایی ذاتی و درونی ندارند و فقط وقتی تبدیل به نشانه می شوند 
به آن ها معنا دهند«  به یک رمز  ارجاع  با  که کاربران نشانه 
)چندلر،1387 :342(. »بعضی از اندیشمندان انسان را حیوان 
دلالت گر تعریف کرده اند. در واقع آدمیان از طریق خلق، ابداع 
و تفسیر نشانه ها و آیات و نمادها معنا می آفرینند« )ضیمران، 
1383 :40(. فردینان دو سوسور 4، زبانشناس سویسی و چارلز 
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یک  در  بیش  و  کم  که  آمریکایی  فیلسوف   
5
پیرس سندرس 

با  امروز  آنچه  اصلی  بنیانگذاران  می زیسته اند،  تاریخی  دوره 
نام نشانه شناسی نامیده می شود، هستند. سوسور الگویی “دو 
نشانه  او  دید  از  ارائه مي کند.  نشانه  از  یا دو قسمتي  وجهی” 

تشکیل شده است از: 
-دال6، تصور صوتی

یا تصور  به آن دلالت8 می کند،  دال  - مدلول7، مفهومی که 
مفهومی.

   از دید سوسور نشانه زبانی نه یک شیء را به یک نام، بلکه 
یک مفهوم را به یک تصور صوتی پیوند می دهد. نشانه کلیتی 
است ناشی از پیوند بین دال و مدلول.« )سجودی،1387: 18(.

»یکی از عام ترین تعریف ها از “امبرتواکو9” است که می گوید: 
نشانه شناسی با هر چیزی که بتواند یک نشانه قلمداد شود سر 
و کار دارد. نشانه شناسی نه فقط شامل مطالعه چیزهایی است 
که ما در مکالمات روزمره “نشانه” می نامیم، بلکه مطالعه هر 
چیزی است که بر چیزی دیگر “اشاره دارد”« )چندلر، 1387 

.)20:
   »البته، انسان حداقل از دوره کلاسیک به اهمیت تقابل هاي 
دوتایي پي برده است. مثلا ارسطو تقابل هاي: صورت - ماده، 
کل – جزء و طبیعي - غیرطبیعي را مطرح کرده است. به طور 
کلي تشخیص تمایز طبیعي - فوق طبیعي یکی از مشخصات 
اغلب  نوع بشر است«)چندلر ،1387: 159(. »فرهنگ  اصلي 
در مقابل واژه طبیعت قرار مي گیرد. ظاهراً این دو واژه رقیب 
و مقابل اند. فرهنگ را مي توان مجموعه افزوده هاي بشري در 
برابر طبیعت تعریف کرد«)واکر ،1385 :26(. »تقابل طبیعت 
اساس  تقابلي آشناست.  و فرهنگ، در نگرش ساختارگرایانه، 
انسان است. نظریه   براي  پایه دو فضاي زندگي  بر  تقابل  این 
بشري  نظام هاي  نقد  در  فرهنگي،  نشانه شناسي  در  ساختگرا 
)پاکتچي،  یافته است«  ادبي توسعه بسیار  و  نقد هنري  نیز  و 
و  لوتمان  یوری   20 قرن  هفتاد  دهه  »در   .)180  :  1383
همفکران او در مسکو و “تارتو“10 نظریه ای را در نشانه شناسی 
فرهنگی پدید آوردند که بر پایه ی توسعه ی الگوی زبان شناختی 

ساختارگرایی  دستاوردهای  و  زبانی  غیر  نشانه های  حوزه  در 
سلدن11)1937-1991(،  رامان  )همان:182(.  داشت«  قرار 
مي شمارد.  مدرن  نشانه شناس  معروف ترین  را  لوتمان  یوری 
یکي از فرق هاي اصلي میان او و سایر ساختگرایان، پایبندي 
به ارزشیابي در تحلیل هاي خویش است. ارزش آثار ادبي به 
زعم او به سبب “بار اطلاعاتي بیشتر” است« )سلدن، 1384 
:137(. »لوتمان، با آغازیدن از نظریه ارتباط، هنر را وسیله اي 
خاص براي ارتباط مي شمارد. پیام اثر هنري از ساختار زبان 
هنري جدا نیست. ساختار متن و ساختار اندیشه به هم مربوط 
اثر  دارد.  پیوند  هم  با  اطلاعات  و  ساختار  پیچیدگي  و  است 
هنري نظامي از نشانه هاي تو در توست که در یکدیگر تعبیه 

مي شوند« )ایوتادیه، 1378 :263(.
   »متن هنري از دیدگاه لوتمان نظام نظام هاست. نظام هایي 
که هر یک شامل تنش ها، توازي ها، تکرارها و تقابل هاي خاص 
تعاملات  از طریق همین  و  با همدیگرند  تعامل  خویش و در 
نمایان مي شوند. عنصري که هیچ رابطه افتراقي با دیگر عناصر 
 .)141:  1380 )ایگلتون،  ماند«  خواهد  ناپیدا  باشد  نداشته 
»بررسي متن هنري در یافتن ساختارهاي متعددي است که 
متن در محل تلاقي شان واقع است و نهایت فرآیند تحلیل و 
بررسي تعبیر غائي اثر هنری است. لوتمان نشان مي دهد که 
اثر چگونه هم خود و هم دنیا را معین و الگوسازي مي کند و 
به دنیاي واقع مي پیوندد. نشانه به نشانه کل تبدیل مي شود و 
نشانه شناسي از بازي صرف صورت ها فراتر مي رود« )ایوتادیه، 
به  وابسته  نشانه شناسي  کل  گفت  »مي توان   .)266:  1378
رویکردي  چیز  هر  از  پیش  زیرا  است.  ساختاري  تحلیل هاي 
نظام  ایده ي  ایده ساختارگرایي،  به تحلیل متن. درکنه  است 

جاي دارد« )اسکولز ،1383 :27(.
   »تمرکز تحلیل هاي ساختارگرا بر روابط ساختاري نظام هاي 
روابط  تعیین  و  نظام  اجزا  تشخیص  شامل  که  است  دلالتي 
ساختاري میان آنها مي باشد« )چندلر، 1387: 129(. »منظور 
از بررسي نظام هاي نشانه اي، کشف قوانین نحوي است که در 
تحلیل  »در   .)135:  1384 )سلدن،  است«  رفته  کار  به  آنها 
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ساختگرایي، ارتباط میان عناصر از خود عناصر مهم تر است« 
را  مکاني  و  زماني  نحو  نوع  دو  »البته   .)88: )وایزمن، 1379 
باید از هم متمایز دانست و توجه داشت که در نقاشي و سایر 
هنرهاي تجسمي، نشانه ها با هم نسبت مکاني دارند« )گیرو 
،1383 :51(. »مسأله مهم دیگري که در تحلیل نشانه شناختي 
متن، بنیادي است، مسئله دلالت و معناي صریح و دلالت و 
معناي ضمني است. در دلالت مستقیم یا صریح، معناي معین، 
ملفوظ و آشکاري براي نشانه مورد نظر است و دلالت ضمني 
براي ارجاع به معناي فرهنگي، ایدئولوژیکي و شخصي نشانه 
به کار مي رود و وابسته به مفسر است. ماهیت نشانه ها چند 
ضمني  دلالت هاي  است.  گشوده  تفسیر  برابر  در  و  معناست 
مي توانند صورت استعاره و یا مجاز یابند و این بدان بستگي 
دارد که دال و مدلول با هم بر مبناي شباهت مرتبط باشند یا 

هم جواري« )گیرو ،1383 :44(. 
و  گرفته  قرار  حسن  راه  سر  “عفریتی  نگاره  2.تحلیل 

می گوید من مسلمان و دلیل شما می باشم”
   این نگاره بخشي از داستان “حسن بصري و نور السنا” را به 
تصویر کشیده است: روایت داستان چنین است. بهرام مجوس 

حسن را با حیله به قله کوه جواهر می برد. حسن پس از رفتن 
بهرام تنها مي ماند و به راهش ادامه مي دهد و سر از قصري 
در مي آورد که چند دختر مهربان آنجا زندگي مي کنند. آن ها 
حسن را پناه مي دهند. روزي حسن از دري ممنوع مي گذرد 
و پشت در جنیان را مي بیند که شنا مي کنند و عاشق دختر 
و  مي کند  قایم  را  دختر  بال های  سپس  مي شود.  جنیان  شاه 
او را که نورالسنا نام دارد، وادار به ازدواج با خود مي کند. اما 
دختر از فرصتي استفاده مي کند، لباس پر خود را پیدا کرده، 
دست دو فرزندش را گرفته و مي گریزد. حسن براي یافتنش 
بر  سوار  و حسن  مي کند  کمک  او  به  شیخي  مي شود.  راهي 
دشوار  راهي  پیمودن  از  پس  مي گذرد.  آسمان ها  از  عفریتي 
مهربان  عجوزي  واسطه  به  بسیار  حوادث  نهادن  سر  پشت  و 
زندگي  محل  واق،  جزیره  به  آخر  سر  و  مي کند  پیدا  نجات 
خواهرش  زندان  در  فرزندانش  و  نورالسنا  مي رسد.  نورالسنا 
از  اسیر هستند و حسن مي تواند آن ها را نجات دهد و پس 
دوستي دو خواهر، خانواده به شهرشان بازمي گردند. این نگاره 
صحنه بازگشت حسن در راه به شهرشان است که با عفریتي 

روبرو مي شود.)تصویرشماره 1(.

تصویر 1: عفریتی سر راه حسن قرار گرفته و می گوید من مسلمان و دلیل شما می باشم، هزار و یک شب، 1269 هـ.ق.، جلد پنجم. 
)مأخذ: کاخ گلستان(
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2-1. وجوه نشانه هاي تصویري 
توجه  با  را  فرهنگ  نظام  نشانه هاي  و  طبیعت  نشانه هاي     
به تقابل طبیعت و فرهنگ، بررسي مي کنیم. نشانه هاي نظام 
در  فرهنگ  نظام  نشانه هاي  و  طبیعي  عناصر  شامل  طبیعت 
اینجا شامل شخصیت ها، تن پوش هایشان، عفریت و ساز و برگ 
از  اسب ها است و در آن هیچ بناي معماري و نشانه دیگري 
فرهنگ وجود ندارد. مهمترین ویژگي این نگاره تسلط فضاي 
فرهنگ بر طبیعت است. تقابل طبیعت و فرهنگ در این نگاره 

قابل بررسي است. 

2-2. نظام طبیعت 
و  گیاهان  کوه ها،  پرندگان،  اسبان،  آسمان،  عناصر  شامل     
درختان، رودخانه و دشت است که خود مي تواند به دو بخش 
کليِ عناصر و نشانه هاي پویا و عناصر و نشانه هاي ثابت تقسیم 
شود. کوه، دشت و آسمان از عناصر ثابت و رودخانه و پرندگان 

و اسبان از عناصر متحرک هستند. 

2-2-1. آسمان 
   آسمان در بخش بالاي تصویر به رنگ آبي روشن دال بر روز 
است. شکل و حرکت پرندگان نشانه پویایي و القاگر حضور باد 
در فضا است و حضورشان آسمان را در ردیف نشانه هاي پویا 
قرار داده است. همچنین اشاره اي مختصر به حضور ابر در قله 

و بلنداي کوه ها دلالت بر همین موضوع دارد.

2-2-2. کوه ها و دشت 
   کوه ها از نشانه هاي ثابت این نگاره هستند. رنگ هاي آبي، 
خاکستري و قهوه اي کوه ها را به عمق تصویر برده است. کوه ها 
اختصاص  خود  به  را  نگاره  فضاي  از  نیمي  زمینه،  پس  در 

داده اند.  

2-2-3. گیاهان و درختان 

   پوشش گیاهي با توجه به پدیده رشد و نمو، با عناصر پویا نیز 
اشتراک دارند. رویکرد نقاش در نمایش گیاهان تقلیل گرایانه 
است و تنها چند نمونه از آن ها به صورت نشانه هاي نمادین 
بر  دال  نمایه اي  نشانه اي  خود  که  شده اند  ترسیم  سرسبزي 

آباداني و حیات کوهسار و دشت تواند بود.

2-2-4. رودخانه 
از گوشه سمت     در فضاي دشت سبز رنگ، خط رودخانه 
آبي  رنگ  با  رودخانه  است.  کرده  نیم  دو  به  را  تصویر  چپ، 
روشن، شفاف و زلال، از نشانه هاي پویا و متحرک تصویر است 
و گویي امتداد آن فضاي طبیعت را به فرهنگ )از عفریت به 
از  آن  است، و جهت  پیوسته  تصویر(  و سه شخصیت  اسبان 
گوشه سمت چپ به گوشه سمت راست و در نهایت به گیاهان 
و درختان که از نشانه هاي طبیعت هستند مرتبط کرده است. 
سه  بر  بیشتری  تاکید  است  خواسته  نقاش  می رسد  نظر  به 

شخصیت اصلی داستان داشته باشد. 

2-2-5. پرندگان 
   دو جفت از پرندگان به عنوان نشانه هاي متحرک در گوشه 
سمت چپ آسمان در پروازند. جفت بودن آن ها، که انعکاس 
زوجیت عناصر  طبیعي نیز هست بر امنیت حاکم بر تصویر 

نیز تاکید مي نماید.

2-2-6. اسبان 
   سه اسبي که سه شخصیت اصلي داستان به همراه ساز و 
برگشان بر آن ها سوار هستند از نشانه هاي متحرک طبیعت 
هستند. )البته آنچه بر اسبان آویخته شده نشانه هایی متفاوت از 
طبیعت می باشند و جنبه فرهنگی می یابند( جهت حرکت شان 
از راست به چپ قاب تصویر و در تقابل با جهت حرکت عفریت 
است. اسبان به عنوان نشانه هاي طبیعت در تضاد با عفریت به 

عنوان نشانه فرهنگ هستند. 
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2-3. نظام فرهنگ 
   حسن، نورالسنا، عجوز، از شخصیت های داستان و نشانه های 
آنان  روی  به  رو  که  موجودی  عفریت،  همچنین  فرهنگ اند. 
ایستاده نیز چون از موجودات فرا واقعی و تخیلی است دال بر 

نشانه فرهنگ است.

2-3-1. حسن 
   کنشگر اصلي روایت تصویري و قهرمان صحنه است. قرار 
گرفتن او در مرکز تصویر و سوار بر اسبي با روشن ترین رنگ 
حسن  است.  حقیقت  همین  بر  نشانه هایي  ترکیب بندي،  در 
بالاي  طبقات  مردان  لباس  روایت  اصلي  عنوان شخصیت  به 
جامعه دوران قاجار را به تن کرده است. لباس او شامل یک 
پیراهن بلند یقه گرد نارنجي است که این پیراهن را روي شلوار 
گشادي به رنگ بنفش کبود که دم پاي آن داخل چکمه قرار 
گرفته پوشیده است. در دوره قاجار مرسوم بود که مردان کت 
یا لباس بلندي که به زانو مي رسید و آرخالق نامیده مي شد 
و  هنر  با  ثروتمندان  آرخالق  معمولا  بپوشند.  پیراهن  روي 
ظرافت بسیار دوخته مي شد که اغلب آن را از پارچه کشمیر 
مي دوختند و همیشه پیش سینه و سردست آن گلدوزي هایي 
با توجه به توضیحات داده  با طرح هاي ظریف و زیبا داشت. 
حسن  رنگ  قرمز  آرخالق  قاجاري،  مردان  پوشش  از  شده 
است  نمایه اي  نشانه اي  و  است  ثروتمندان  آرخالق  همانند 
بالایي  اجتماعي  از منزلت  این تصویر  اصلي  اینکه کنشگر  از 
قاجار  است. در دوره  قاجار  است. کلاه حسن کلاه  برخوردار 
و  هزار  تصاویر  در  آن  انعکاس  که  بود  مد  قاجار  ایل  کلاه 
تا50 سانتی  به 40  بلندی که  بسیار  پیداست: کلاه  یک شب 
متر می رسید و بعدها در قرن سیزدهم کوتاه شد تا راه رفتن 
با  یک شب  و  هزار  نقاشی های  در  است  بدیهی  شود.  آسوده 
او را  دیدن کلاه فرد می توان جایگاه اجتماعی و حتی شغل 

دریافت )مهدوی، 1389: 19-20(.

2-3-2. نورالسنا 
   همسر حسن سوار بر اسب، یکي از کودکانش را در آغوش 
گرفته است. اسبي که او سوار است به رنگي تیره در موازات 
حسن و اسبش قرار دارد. نورالسنا نیز لباس زنان قاجار را بر تن 
کرده است. زنان قاجار دو نوع لباس داشتند. یکي براي وقتي 
که از خانه خارج مي شدند، لباس بیرون، و یکي لباس خانه. از 
ظواهر امر پیداست که لباس بیرون بر تن نورالسنا، زن حسن، 
است. »لباس بیرون شامل چادر، چاقچور و روبنده بوده است. 
بر  را  آن  که  بوده  متر  پنج  تقریبي  اندازه  به  پارچه اي  چادر، 
سر مي انداخته اند به طوري که تمام بدن را مي پوشاند. جنس 
آن بستگي داشت به سطح منزلت اجتماعي زن. زنان طبقات 
بالا چادر سیاه کرپ دوشین سر مي کردند« )مهدوي، 1389 
:20(. »چاقچور شلوار بسیار گشادی است که در مچ پا باریک 
می شود و جورابی از همان پارچه به آن متصل می کنند« )رنه 
بود  نازک  و  نخي  پارچه اي  »روبنده   .)291:  1335 دالمانی، 
که صورت را کاملًا مي پوشاند، عرض آن حدود چهل و پنج 
سانتي متر و طولش حدود صد و سي سانتي متر بود و راحت 
تا زیر زانو مي رسید« )مهدوي، 1389 :20(. جایي از روبنده 
که مقابل چشم ها قرار مي گرفت مشبک بود و زن مي توانست 
از پشت آن دنیاي بیرون را بنگرد. ظاهر زنان، بیرون از خانه، 
به  مي شد  چادرشان  جنس  روي  از  تنها  بود،  هم  مثل  عیناً 
تمایز طبقاتي آنها پي برد. در این نگاره نیز ظاهر پوشش زن 
حسن با پیرزني )عجوز( که به همراهشان سوار بر اسب است 

نیز تفاوتي ندارد. 

2-3-3. عجوز 
   پیرزن داناي داستان و روایت، عجوز نامیده مي شود. »عجوز 
در هیئت پیر زنی با انحنای خمیده بدن، چهره ای با خطوط 
عمیق میان آن و بینی زشت و دراز تجسم یافته و حالات و 
رفتار تصویری آن متناسب با موضوع اثر، نقاشی شده است« 
)شین دشتگل، 1384: 137(. غالباً عجوزان با حیله و نیرنگ 
و تجربه خود، در راه وصال دو جوان مي کوشند. در این داستان 
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یکي  اسب،  بر  سوار  حسن  زن  و  حسن  دنبال  به  عجوز  نیز 
دیگر از کودکان حسن را در آغوش گرفته است. پوشش عجوز 
همان طور که اشاره شد به پوشش نورالسنا شباهت دارد و تنها 

تفاوت ظاهري آن دو در پیري و جواني صورت شان است.

2-3-4. عفریت 
دسته  در  که  فراواقعي اند  موجودات  دسته  از  عفریتان،     
بدکار،  و  بدطینت  نکوکار،  و  مهربان  ماوراء طبیعي  موجودات 
موجودات  از  عفریت  مي گیرند.  جاي  سرسخت  و  عدالت گر 
خیالي است که همواره در خدمت انسان است و توانایي پریدن 
از دیاري به دیار دگر را دارد. اما بعضي از عفریت ها در خدمت 
شر و ساحران هستند. عفریت موجودي خیالي و بزرگ اندازه 
است. جثه بزرگ او در مقابل سایر عناصر تصویر اهمیت او را 
یادآور مي شود. عفریت در گوشه سمت چپ تصویر در مقابل 
شخصیت هاي اصلي روایت قرار دارد. شکل ظاهر و صورت او 
به هیچ یک از جانوران حقیقي نمي ماند. چنگال ها، دم بزرگ، 
بال ها و سر بزرگي که از دهانش آتش بیرون مي آید، همگي 

شباهت زیادي به تصویر اژدها دارند.

2-4. تقابل کلي فضایي 
   نشانه هاي نظام طبیعت شامل عناصر طبیعي و نشانه هاي 
است.  عفریت  و  شخصیت ها  شامل  اینجا  در  فرهنگ  نظام 
بر طبیعت  نگاره تسلط فضاي فرهنگ  این  مهمترین ویژگي 

است. 

2-5. شباهت هاي نشانه اي کلام و تصویر 
   همانند اغلب نگاره هاي نسخه خطي هزار و یک شب صنیع 
الملک در بالاي هر قاب تصویر، جمله ای در باب توضیح روایت 
نیز وجود جمله  نگاره  این  آورده شده است. در  رقاع  با خط 
»عفریتی سر راه حسن قرار گرفته و می گوید من مسلمان و 
دلیل شما می باشم« از سویي عنصري بصري و از سوي دیگر 
لایه اي متني است که به عنوان زمینه براي نگاره عمل مي کند. 

2-6. تفاوت هاي نشانه اي کلام و تصویر  
یک  و  هزار  نگاره هاي  سایر  همانند  تفاوت ها،  بحث  در     
شب، در این نگاره نیز تفاوت سبک و شیوه تصویرسازي در 
مقایسه با متن روایتي هزار و یک  شب به خوبي مشهود است. 
انتخاب خاص  با  سبک و شیوه مصورسازي هزار و یک  شب 
صنیع الملک در زمان و فرهنگ و زبان متفاوتي نسبت به زمان 
و فرهنگ و زبان روایات داستان ها، در روایت متن آمده است: 
»چون بامداد شد، از راه به یک سو رفته، قصد کوهی کردند 
و زبانشان از ذکر پروردگار غافل نبود. و تمامت آن روز را در 
پیش  در  را  حسن  هنگام،  آن  در  و  بودند.  روان  کوه،  دامنه 
روي نظر به کوهي افتادکه مانند دود به آسمان سر بر کشیده 
از قرآن تلاوت کرد و از شیطان رجیم به  بود. حسن چیزي 
پروردگار پناه برد. چون به آن سیاهي نزدیک شدند، دیدندکه 
بزرگي گنبد و دندانش  به  بزرگ که سرش  او عفریتي است 
مانند شاخ کرگدن و دماغش بسان ابریق و دهانش چون دهان 
غار است و سرش به ابر همي ساید« )تسوجی،1383 :1898(. 
به هیبت  متن  در  را  عفریت  آمیز  اغراق  توصیفات  این  نقاش 
اژدهایی در نگاره به تصویر آورده است. به نظر می رسد این 
انتخاب نقاش ریشه در ترس و وحشت از اژدها و دلالت بر این 
مطلب دارد که اژدها با توجه به وجه منفی که هنگام ورود به 

فرهنگ ایرانی  به خود گرفته است نشانه شر بوده است. 
در مرتبه خودآگاهی چنین به نظر می رسد که ترس و وحشت 
از جانوران بزرگ جثه ماقبل تاریخ و سپس خزندگان و ماران، 
در قوه تخیله مردم، تصویر هراس انگیز اژدها را رقم زده است. 
اما در مرتبه ناخودآگاهی، اژدها در افسانه ها، رمز تشویش ها 
از همین رو شگفت  اقوام به شمار می رود و  و دل نگرانی های 
نسبت  آنها  به  را  جانوران  اندام های  خصوصیات  انگیزترین 
»اژدها   .)236 )دلاشو،1366:  بنماید  دهشتناک  تا  داده اند، 
به جز اژدهای چینی که معنای نمادینش با والاترین مراتب 
رازآموزی مربوط می شود، از احساس ترس زاده شده است« 
)همان: 235(. »چون حسن او را بدید، از غایت هراس، خم 
حسن،  اي  گفت:  عفریت  ببوسید.  زمین  او  برابر  در  گشته، 
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بیم مدار. که من رییس ساکنان این سرزمینم و این جزیره 
نخستین از جزایر واق است و من مسلمان خداپرست هستم. 
به  ساحران  بلاد  از  که  کردم  آرزو  دانستم،  شما  آمدن  چون 
انسیان و جنیان  از  به جایي که  و  ارتحال کنم  شهري دیگر 
خالي باشد، رفته، تنها خدا را پرستش کنم تا اینکه مرا مرگ 
دریابد. اکنون همي خواهم که با شما موافقت کرده، دلیل شما 
باشم تا این که از جزایر به در شوید. و از من خاطر آسوده دارید 
که من مسلمانم. چون حسن سخن عفریت بشنید، فرحناک 
شد و نجات را یقین کرد و روي به عفریت آورده، گفت: خداي 
گاه عفریت در پیش روی  آن  نیکو دهد.  پاداش  را  تو  تعالي 
)تسوجی،  آسوده گشت«  خاطر  را  ایشان  و  شد  روان  ایشان 
1383 :1898،1899(. نکته ای که در این متن جالب به نظر 
می رسد اشاره به مسلمان بودن این موجود است؛ در هزار و 
یک شب حتی موجودات تخیلی نیز می توانند مسلمان باشند 

و به هم کیشان خویش یاری برسانند. 

نتیجه گیری 
   در این مقاله از شیوه تحلیلی یوری لوتمان در نشانه شناسی 
نگاره های نسخه  از  نگاره ای  برای تحلیل  فرهنگی ساختارگرا 
خطی هزار و یک شب استفاده شد و مشاهده گردید که در 
این تصویر نشانه های فرهنگی )به ویژه فرهنگ ایرانی( مانند 
شخصیت ها، پوشاکشان و عفریت به نسبت نشانه های طبیعی 
مانند کوه ها، آسمان، رود و پرندگان نقش بیشتری در داستان 

دارند و پیش برنده اصلی روایت هستند. 
در مقایسه نشانه های متني و تصویري، وجوه افتراق و اشتراک 
در  و  گردیده  روشن  طبیعت  و  فرهنگ  تقابل های  در  آنها 
پیامد آن برخی نشانه های مشترک روشن شد و برخی دیگر 
یافتند.  بروز  و  ظهور  تصویر،  گستره  در  متضاد  نشانه های  از 
طبیعت  چگونه  تصویر  این  در  که  گردید  مشاهده  همچنین 
و فرهنگ به تصویر کشیده شده اند. حسن که کنشگر اصلی 
قرار  عفریت  برابر  در  نگاره  مرکز  در  است  روایت  قهرمان  و 
دارد که موجودی فراطبیعی است و در هیبت اژدها در سمت 

زمان  از یک سو  که  این  به  توجه  با  است.  تصویر شده  چپ، 
داستان های هزار و یک شب غالباً دوره خلافت خلفای عباسی 
و مکان داستان ها بغداد یا دیگر سرزمین های عربی است و از 
سوی دیگر پوشاک افراد، معماری فضاها و گاه حتی بعضی از 
شخصیت ها )مانند ناصرالدین شاه و امیرکبیر12(، در نگاره های 
قاجار  عصر  تهران  به  متعلق  الملک،  صنیع  یک شب  و  هزار 
مشاهده  و  تصویری  و  متني  نشانه های  مقایسه  با  هستند، 
تفاوت  هاي آنها چنین به نظر مي رسد که نقاش با درک جوهر 
داستان هاي هزار و یک شب که همان بي زماني و بي مکاني و به 
تعبیري اسطوره اي  بودن است، تلاش کرده در روایت تصویري 
با استفاده از عناصر فرهنگي، داستان ها را به عصر خود بکشاند 
و بدین ترتیب با خلق روایتي چند لایه بر هزارتوهاي هزار و 

یک شب تسوجي بیفزاید.

پی نوشت ها     
1.چارچوب داستانی هزار و یک شب، داستان شهرزاد دختری 
جوان و داناست که می کوشد بیماری روحی شهرباز را درمان 
کند. شهرباز پادشاه افسانه ای در روزگاران کهن است که چون 
را  او  با یک غلام مطبخی آگاه می شود،  از خیانت همسرش 
دیگر  بیم خیانتی  از  بعد  به  زمان  آن  از  و  رساند  قتل می  به 
هر شب دختری را به بستر می برد و بامداد بی استثنا دستور 
می دهد سر از تنش جدا کنند )ر.ک: نایتانی، سادانا، 1384، 
“معلم و شاگرد ساختار و مفهوم در هزار و یک شب و کلیله 
و دمنه”، ترجمه حمید قربانی، کتاب ماه هنر، شماره 82-81 

. )121-112 :
ابوالحسن  به  معروف  کاشانی،  غفاری  ابوالحسن  2.میرزا 
غفاری،  محمد  میرزا  فرزند  الملک،  صنیع  به  ملقب  ثانی 
ذکاء،  )ر.ک:  هجری  سیزدهم  سدة  گرافیست  و  نگارگر 
یحیی،1382، زندگی و آثار استاد صنیع الملک،تهران: نشر 
صنوبر،صص19( در سال 1229 هـ.ق. در یکی از خانواده های 
با فرهنگ کاشان که نسبتشان به ابوذر غفاری یکی از صحابه 
پیغمبر اکرم )ص( می رسد به دنیا آمد. )در دوره قاجار پنج 
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سه  نفر  پنج  این  از  بود.  ابوالحسن  نامشان  که  بودند  نقاش 
تبریزی،  زاده  )ر.ک:کریم  بودند(.  غفاری  خانواده  از  نفرشان 
محمد علی1370، احوال و آثار نقاشان قدیم ایران، لندن: 

نشر ساتراپ، صص1253 - 1252(
3. Yuri Lotman

4. Ferdinand de Saussure

5. Charles Sanders Peirce

6. Signifier

7. Signified

8. Signification

9. Umberto Eco

10. Tartuنام شهری در جمهوری استونی

11. Raman Selden

12. اشاره دارد به نگاره »خلیفه با جعفر صحبت می دارد«، در 
جلد اول نسخه خطی هزار و یک شب که در آن صنیع الملک 
خلیفه عباسی را به صورت ناصرالدین شاه و جعفر برمکی را به 

صورت امیرکبیر به تصویر کشیده است.
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Abstract 

   In this article, a semiotic analysis of the manuscript of The Thousand and One Nights, 
by Abol Hassan Ghaffari (Sani-ol-Molk), of Qajar School is presented. First, the cultural 
semiology method and next the structural approaches to artistic texts are described. 
After that, the modern semiology of Yuri Lotman, founder of Moscow-Tartu school, 
is introduced. Then, using the Nature-Culture contrast pattern, an analytical study of 
a picture of “ A Goblin accosts Hassan and says: I am a Muslim and your guide”, is 
presented. This study aims at discovering the factors considered by Sani-ol-Molkin 
rendering textual signs to pictorial signs, and it seems that the painter has benefited 
from cultural signs in the production of his work, knowingly. By comparing the pictorial 
signs with textual signs in this picture, it will become clear that the painter has adopted 
a symbolic method in going from narrative text to pictorial text in order to help the 
better recognition of the work by decoding it. 

Keywords : The Thousand and One Nights, Sani-ol-Molk, Lotman, Cultural Signs. 




